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  Férjemnek, a Dögös Zsarunak


  


  Csodálatos, őrült, isteni hét év telt el.


  Vagy nyolc? Nem is emlékszem. Csak azt tudom, hogy


  bármennyi időt is töltöttünk együtt, az nem elég.


  Olvasóimnak


  Arégensség korában számos híres színész és színésznő lépett fel a Theatre Royalban a Drury Lane-en. Az egyik legjelentősebb Sarah Siddons volt. Mrs. Siddons 1812-ben vonult vissza, nem sokkal a régensség korának kezdete előtt. Ezután évtizedeken keresztül hozzá mérték a színésznőket.


  Aszínésznők igen különleges helyzetben voltak, mivel a színészet csupán akkoriban vált tisztességes foglalkozássá. Ahíres színészek és színésznők elvegyültek az irodalmi és társadalmi elit tagjaival, és gyakran kérték fel őket, hogy jeleneteket vagy akár teljes színdarabokat adjanak elő különböző társasági eseményeken. Sajnos a gazdagok és léhák gyakran sokkal kétesebb szándékkal közeledtek a színésznőkhöz, és sok fiatal lányt csábítottak el a színpadtól nem épp tisztességes indokokkal.


  Sok történet ismert Sarah Siddons színészi képességeiről. Az egyik kedvencem a következő. Aszínésznő Aphasiát játszotta aNagy Tamerlánban.{1} Amikor szemtanújává válik, hogy színpadi szerelmét megfojtják, Mrs. Siddonsnak élettelenül kellett a földre hanyatlania. Alakítása olyan lebilincselőre sikerült, hogy a közönség tagjai azt hitték, valóban szörnyethalt. Iszonyodva kiáltottak fel, míg a színházigazgató meg nem nyugtatta őket, hogy a művésznő csak játszott, és nagyon is életben van.


  


  


  


  


  Michael Hurst felfedező és egyiptológus levele bátyjának, William Hurst kapitánynak:


  


  William,


  kétlem, hogy ez az üzenet eljutna hozzád, mielőtt vitorlát bontasz, de a levélírás kevés szórakozásom egyike, amióta be vagyok zárva erre az istenverte helyre. Igyekszem elküldeni a következő angol hajóval.


  Telnek a napok, a fogvatartóim egyre türelmetlenebbek. És bár gond nélkül elviselem durva bánásmódjukat, a fogságomat pokollá teszi, hogy egy ilyen szűk helyen kényszerülök élni asszisztensemmel, Miss Jane Smythe-Haughtonnal. Eltüntette az összes konyakomat, és elrendelte a testmozgást. Mintha visszatértem volna a bentlakásos iskolába.


  William, könyörgöm, amint tudsz, szabadíts ki innen!


  Első fejezet


  Anglia, Dover


  1822. június 20.


  William Hurst felsétált a Szélsebes boszorka fedélzetére, a sós szél a köpenyét tépdeste, miközben döngő léptekkel haladt a pallón. Afedélzeten megállt, felpillantott a vitorlázatra, majd elégedetten bólintott. Asárgaréz kampókat és gyűrűket ragyogóra fényesítették, a vitorlákat frissen foltozták.


  Helyes. Alusta legénységgel csak gond van, és efféle ostobaságokra most nincs ideje. Nem lenne tizenöt éve hajóskapitány, ha nem tudná pontosan, hogyan irányítson egy hajót.


   Kapitány!  sietett hozzá az elsőtiszt, majd tisztelegve megállt előtte.  Korán érkezett.


   Így van.  William még egyszer végignézett a hajón.Jó állapotban van a hajó, MacDougal.


  Elsőtisztje arca sugárzott az örömtől.


   Az ám! Halpurnre bíztam a parancsnokságot, míg én a készleteket szereztem be. Jó munkát végzett, megdolgoztatta a legénységet, kivéve...  MacDougal tétovázott. William szúrósan nézett rá, ezért folytatta.  Történt egy kis mulasztás az őrség alatt, de elintéztem. Nem fordul elő többé.


   Kitűnő!  William a szél felé fordította az arcát. Areggeli dagállyal kihajózunk, küldetésünk nem tűr halasztást. És adjon Lawtonnak egy másolatot a rakományjegyzékből! Az öcsém miatt utazunk, állja ő az átkozott költségeket.


  MacDougal felnevetett.


   Értem, kapitány. Tekintse elintézettnek!


  William a fedélközbe tartott. Michael szép kis slamasztikába sodorta magát, mindezt egy olyan tárgy miatt, amely most William kabátzsebében lapult.


  Akabinjába lépve a férfi elővette az ókori egyiptomi műtárgyat, és az íróasztalára helyezte. Aztán leakasztotta a láncot a nyakából, és az azon fityegő kis aranykulccsal kinyitotta a fiókot. Beletette a tárgyat, majd visszazárta. Megkönnyebbülés volt lakat alatt tudni azt az átkozott vackot. Húga, Mary a poklot is megjárta, hogy megkaparintsa, és most neki kell elvinnie a szúfinak, aki fogva tartja a fivérét.


   Hamarosan!  suttogta a távolba az öccsének.


  Visszaakasztotta a láncot a nyakába, elrejtette szem elől, majd a térképtartóért nyúlt. Ujjai épp a merev bőrtokra kulcsolódtak, amikor orrát tiszta levendulaillat csapta meg.


  Az illattól mozdulatlanná dermedt. Évek óta elfeledettnek hitt emlékfoszlány rohanta meg. Sűrű, sötét szempillával keretezett egzotikus, ibolyakék szem, mohó ujjai között fekete selyemként átsikló haj, a nap érintését magán viselő bársonyos bőr és csókolni való, buja száj...


   Üdv, William!


  Aszavak visszarángatták az emlékezésből. Lehunyta a szemét, keze továbbra is a térképtartón nyugodott. Anő hangja szokatlan volt, a zengő torokhangon még a suttogást is tisztán lehetett érteni. Asszonyhoz képest telt és mély, nőies és buja hang volt.


  William úgy ismerte, mint a sajátját... és erre a hangra számított legkevésbé a kabinjában.


   Nem viszonzod az üdvözlésemet? Vagy továbbra sem állunk szóba egymással?  Adallamos hang olyan érzést keltett a férfiban, mintha egy érzékien meleg kéz végigsimított volna a hátán.


  William összeszorított fogakkal harcolt áruló testével, elengedte a térképtartót, majd megfordult.


  Akapitány asztalának végében az a nő ült, akit soha többé nem akart látni. Anő, akinek gyomorforgató árulása mélységes űrt hagyott benne, valamint arra késztette, hogy vitorlát bontson, és majd két évig távol maradjon Anglia partjaitól.


  Megesküdött magának, hogy soha, de soha többé nem bízik meg egyetlen nőben sem... benne különösen nem. Nem csak arra esküdött meg, hogy soha többé nem bízik meg benne... arra is, hogy többé rá sem néz.


  És most mégis itt ült a kabinjában, a fogyó napfény simogatta krémszínű bőrét, és keretbe foglalta kecses nyakát. Fekete köpenyét a széktámlára dobta, felfedve vörös ruháját, amely olyan ledér volt, akár a természete.


  Öltözéke tökéletes kontrasztot alkotott feltűzött hajával, a ruhakivágását díszítő vékony fehér fodrok visszafogottságot tettettek, amelyet azonban meghazudtolt alig fedett telt keble. Mestere volt, hogy egyszerre tűnjön ártatlannak és kéjsóvárnak. Aférfi ezért őrült meg érte. Szerencsére most már felismerte a ravaszságot, ha meglátta, hiszen a nő gyönyörű arcára volt írva.


  William levette a köpenyét, és elfordult, hogy kiszabaduljon a nő szépségének bűvköréből. Aruhadarabot felakasztotta az ajtóra erősített sárgaréz kampóra, és mély lélegzetet vett.


   Kifelé!  mondta meg sem fordulva.


   Meg sem kérded, miért vagyok itt?


   Nem érdekel, mit keresel itt. Csak tűnj el!


  Ahalk zizegés elárulta, hogy a nő felállt.


   William, beszélnem kell veled! Reméltem, hogy már nem vagy dühös kettőnk miatt...


   Nem létezett olyan, hogy kettőnk. Csak egy ábrándkép volt.  Aférfi végre megfordult, fagyos tekintetétől a nő mozdulni sem tudott.  Csupán ennyi volt, és ezt te is tudod.


  Az asszony elpirult, bőre úgy vöröslött, mintha a férfi arcul ütötte volna.


   Sajnálom! Hibát követtem el, és...


   Távozz!  Aférfinak össze kellett szorítania a fogát. Volt valami egyszerűen lélegzetelállító, káprázatos a nőben, ami szinte lehetetlenné tette, hogy ne őt nézze. Az ördögbe, már túl kellene lennem ezen! Évek teltek el.


  Az asszony keze ökölbe szorult az oldalánál, és visszahanyatlott a székbe.


   Nem mehetek. Eljöttem egészen idáig, és én...  Ahangja elcsuklott.  William, kétségbe vagyok esve!


  Bárki mást megindítottak volna a könnyei, de a férfi nem törődött a nyilvánvaló manipulációval.


   Keress másik bolondot, Marcail! Ez itt nem ér rá.


  Anő megmarkolta a szék karfáját.


   Meg kell hallgatnod, William! Senki más nem segíthet.


   Hát a szeretőd? Vagy Colchester végre észhez tért, és már nem állsz a védelme alatt?


  Anő ajka elvékonyodott.


   De, természetesen. Ez azonban személyes ügy.


   Személyes? Vagy titkos? Ez két igen különböző szó.


   Mindkettő. Colchesterrel nem oszthatom meg.


   Nem bízol benne?


   De igen, viszont ebből botrány kerekedhet, és nem akarom, hogy neki vagy bárki másnak baja essen.


  William végigmérte.


   Á! Azt hiszed, Colchester nem tud segíteni.


  Anő még jobban elvörösödött.


   Mondhatsz bármit Colchesterről, ő olyan módon segített nekem, ahogy senki más.


   Ha a segített alatt azt érted, hogy nagy összeget adott, akkor biztosra veszem, hogy igaz. Agróf gazdag ember.


  Anő közönyösen vállat vont, ám az arckifejezése feszült maradt, és Williamet örömmel töltötte el a tudat, hogy kiváló színészi képességeinek határait feszegeti.


  Így kereste a kenyerét: fellépett a Drury Lane deszkáin. Marcail Beauchamp{2} gyönyörű, művelt nő volt, és állítólag nem látott még nála jobb színésznőt Anglia.


  William tekintete végigsiklott rajta, és észrevette, hogy az elegáns ruha épp leheletnyivel mutat többet, mintsem hogy visszafogottnak lehessen nevezni. És ez a másik módja a kenyérkeresetének, emlékeztette magát a férfi kíméletlenül. Annak adja magát, aki a legtöbbet kínálja.


   Colchester megkaphat.


   William, kérlek! Nem tudnád félretenni a múltat, amíg meghallgatsz? Én...  Marcail habozott, a férfi észrevette, hogy egy pillanatra elbizonytalanodik. De vajon őszinte-e?  William, azért jöttem, hogy szívességet kérjek.


  Aférfi keserűen felnevetett.


   Nem.


   Még azt sem tudod, mit kérek.


   Szükségtelen. Ha hozzád van köze, hallani sem akarok róla!  Mi ütött belém, hogy egy szavát is elhittem egy színésznőnek? Belebolondultam. Vadul, őrülten, ostobán belebolondultam. Most már idősebb volt, és ismerte az asszony praktikáit. Ahogy tekintete végigsiklott rajta, ráébredt, hogy ugyanolyan gyönyörű, mint volt; vigye el az ördög, talán még annál is gyönyörűbb. Szépsége, ahogy a teste is, érettebb lett. Nyúlánkságának, szinte bakfisos bájának nyoma sem volt. Csábító, érett nő lépett a helyére, aki olyan magabiztossággal mozgott, amelyet lehetetlen megjátszani.


   Kérlek, William, ez fontos! És nekem sem könnyű!


  Aférfi hidegen elmosolyodott.


   Nem érdekel, könnyű-e neked.  Előhúzott egy széket, és letelepedett rá.  Hogyan jutottál be? Alegénység nem szólt, hogy vendégem van.


   Még sötétben jöttem fel a fedélzetre.


   Mindig áll őr a hajópallónál.


   Aludt.


  Á! Amulasztás, amit MacDougal említett.


   Valamilyen fondorlatot sejtek itt. Ismerlek, Marcail Beauchamp, benned nem lehet megbízni.


   Nem ismersz. Sosem ismertél.  Anő olyan csendes méltósággal beszélt, hogy William szinte meghökkent. És furcsa módon még nem akaródzott neki kidobni hívatlan vendégét.


  Hátradőlt a széken, és összefonta a karját a mellkasa előtt. Könnyedén felkaphatná a nőt, és kihajíthatná, de viszolygott attól, hogy hozzáérjen, nem akarta, hogy feléledjenek az emlékek, amelyek felszínre törhetnek, ha a bőre a bőréhez ér.


  Van, amit jobb nem megbolygatni.


  Anő nyugtalanul téblábolt, jól lehetett látni buja alakját, miközben a hajóablakhoz sétált.


   Tehát az időmet vesztegettem, amikor idejöttem?


  Aférfi állkapcsa megfeszült.


   Igen.


   Értem.  Marcail a tekintetét a padlóra szegezve az ajkába harapott. Végül felsóhajtott, majd kecsesen a tálalón álló borosüveg meg a poharak felé intett.  Legalább ihatnánk egyet a rövid viszontlátásra?


   Én a végső búcsúnkra iszom  vágott vissza a férfi.


  Marcail kinyitotta az üveget, és a válla felett bánatosan Williamre mosolygott.


   Látom, még mindig egyenes vagy.  Felemelte a palackot, és óvatosan beleszagolt.  Kitűnő portói!


   Köszönöm!  felelte a férfi kurtán. Figyelte, ahogy a nő kitölti az italt két pohárba.


   Régen nem volt ilyen kifinomult az ízlésed az italok terén.


   Sokkal kifinomultabb lettem minden élvezet terén.


  Anő ajka vonallá keskenyedett, de csak feltartotta az egyik poharat, és megvizsgálta a színét.


   Rendkívül lenyűgöző!


   Napóleon saját készletéből származik.  William nem értette, miért érezte fontosnak, hogy ezt megemlítse, de megtette.


   Annál jobban esik majd!  Anő visszatette a dugót az üvegbe, odaadta a férfinak a poharát, a sajátját pedig visszavitte a székhez. Leült, és óvatosan lögybölte az italt.  Rávehetlek bármilyen módon, hogy meggondold magad? Ha elmondom, mire van szükségem, talán máshogy döntesz.


   Ha valamit megtanultam tőled, akkor az az, hogy sose bízzak olyan válaszban, ami igazából egy újabb kérdés.


  Anő megtorpant, mielőtt megízlelte volna a bort.


   Erre tanítottalak?


   Ó, sok mindenre megtanítottál. Semmi jóra.  Aférfi nagyot kortyolt az italból, az erős íz kitisztította a torkát.  Ebből elég! Dolgom van; két percet kapsz, hogy elmondd, mit keresel itt!


  Anő összehúzott szemmel tolta félre a poharat.


   Rendben. Azért jöttem, mert valaki zsarol.


   Nekem mi közöm ehhez?


  Marcail arcát olyan hirtelen öntötte el a harag, hogy a férfi elhitte, ez most őszinte érzelem.


   William, kétségbe vagyok esve! Nem tudom, kicsoda az, vagy miért teszi ezt velem, de meg kell őt állítanom!


   De azt tudod, milyen információval tartanak sakkban. És nem szeretnéd, ha ez az információ Colchester tudomására jutna.  William a nő zárkózott arckifejezését nézve kiitta a poharát.  Félreléptél, Marcail? Ez a titok? Hogy ugyanúgy nem tudsz hű lenni senkihez, ahogy a kutya sem tudja megállni, hogy a mókus nyomába eredjen?


  Anő szeme villámokat szórt.


   Egyáltalán nem ilyen ízléstelenségről van szó, az ördögbe is! Ha kiderül a titkom, akkor nem én fizetem meg az árát, hanem mások.


   Kicsodák?


   Anevük nem számít  szorította össze határozottan a nő az ajkát.


   Végeztem a titkokkal és a hazugságokkal. Azt hiszem, jobb, ha elmész.  William félrelökte az üres poharát, hirtelen belefáradt az egészbe. Belefáradt a megtévesztésbe, amely annyira rosszul érintette oly sok évvel azelőtt.


  Anő szájának egyik sarka bánatos mosolyra húzódott.


   Á, William! Sosem kaptunk valódi esélyt az élettől, igaz?


  Ez meg mi az ördögöt akar jelenteni?


   Csak menj, Marcail!  Aférfi szája kiszáradt, azt kívánta, bár ne lenne üres a pohara.


  Anő felállt, és elindult feléje.


   Ó, mennem kellene! De addig nem, amíg nem segítesz.


   Menj a pokolba, már mondtam, hogy nem... nem segítek.  Miért mosódnak össze a szavai?


  Az üres poharára lazán kulcsolódó ujjaira nézett. Nem érzem a kezem. Agondolat furcsa tárgyilagossággal cikázott át az agyán.


  De hisz csak egy pohárral ivott. Sokkal több kellene ahhoz, hogy...


  Marcailra pillantott, hogy azt mondja: Valamit beletettél az italomba, de a szája nem formálta a szavakat. Látása hirtelen elhomályosult, és elöntötte a gyengeség.


  Ne! Összeszedte minden csepp erejét, és kényszerítette zsibbadt karját, hogy talpra kászálódjon, de veszélyesen megingott.


  Anő elkomorult.


   William, ne! Még kárt teszel magadban...


  Aférfi előrebukott. Az ördögbe! Megmérgezett!


  


  


  


  


  Michael Hurst levele a bátyjához, Williamhez, amelyben arról számol be, amikor először látta Athént:


  


  Az ősi metropoliszba érkezve úgy éreztem, mintha a lehetőségek szakadékának szélén egyensúlyoznék. Olyan erőteljes volt az érzés, hogy azt hittem, láz gyötör. Meglepő, hányszor keverünk össze egy jó érzést egy rosszal. Az ember gyakran csak sokkal később ébred rá, melyik is volt valójában.


  Második fejezet


  William látta, hogy Marcail előrelép, és elkapja őt, épp mielőtt a padlóra zuhant volna.


  Miért kábított el? Túlságosan zsibbadt volt ahhoz, hogy bármit is érezzen, érzelmei éppoly tompák voltak, akár a teste. Közönyösen figyelte, ahogy a nő leereszti a földre, majd párnává hajtogatja a férfi köpenyét, és óvatos, de biztos kézzel a feje alá teszi.


  Aztán éppoly gyengéden levette a láncot a nyakából, és az íróasztalához lépett. Alemenő nap fénye aranyló ragyogásba vonta, ettől éterinek tetszett, olyan tiszta, szép és kecses volt, hogy fájt ránézni.


  Ez a kecsesség vette le a lábáról először. Nem az arca, az alakja vagy a telt hangja, amelyek egy szempillantás alatt híressé tették. Ha sétált, magára vonta a férfiak tekintetét, és magán is tartotta. Mintha olyan zenére táncolt volna, amelyet csak ő hallott.


  Sötét haja csillámlott a halvány fényben, amikor kinyitotta a férfi íróasztalát, és belenyúlt.


  Mennyi arany van a rekeszben? Kétszáz guinea? Háromszáz? Ellenőriznem kell az iratokat, miután a kis tolvaj távozott. De miért van rá szüksége? Adósságokba verte magát, amikről nem beszélhet a védelmezőjének?


  Anő kiegyenesedett, kezében az ókori kincset rejtő bársonyerszényt tartotta, amellyel Williamnek a fivérét kellett kiváltania.


  Aférfin még kábult állapotában is átcikázott a harag. Kell nekem az a műtárgy! Anélkül nem tudom kiszabadítani Michaelt!


  Marcail kinyitotta az erszényt, és belelesett, felvont szemöldökkel vette ki belőle a keskeny ónixdobozt. Ujjával meghökkenten simított végig a dobozka élén. Bizonytalanul a férfi felé pillantott, és találkozott a tekintetük.


  Az arca elsötétült, mintha elpirult volna, és gyorsan eltette a műtárgyat.


  William ócsárolni szerette volna, darabokra tépni, de csak arra volt képes, hogy dühe minden erejével meredjen rá, amely még a szer ködén át is parázslott.


  Minden erejét összeszedve megpróbált megmozdulni, és begörbültek a lábujjai, ami két perccel azelőtt még lehetetlen volt. Múlik a szer hatása! Hamarosan jaj a boszorkánynak!


  Még ha négykézláb kell is másznia, akkor is úgy meg fogja leckéztetni, hogy azt megemlegeti!


  Az asszony felvette, megkötötte a köpenyét a nyakánál, és mély zsebébe csúsztatta a dobozt.


   Utálom, hogy itt kell hagynom a földön, de muszáj!


  Aférfi a fogát csikorgatva meredt rá.


  Marcail megállt William mellett, szinte bűnbánó arckifejezéssel előrehajolt, és megérintette az arcát. Tekintete mintha visszafojtott könnyektől fénylett volna.


   Ne próbálj meg követni, William! Nem fogsz megtalálni.


  De meg fogja találni. Még akkor is, ha élete utolsó napjáig tart, és olyan kíméletlen bosszút áll...


  Marcail föléje hajolt, hosszú, selymes haja finom fátyolszövetként simította végig az arcát, egzotikus parfümje alig észrevehető illatától felgyorsult a férfi szívverése.


   Sajnálom, hogy ezt teszem, kedvesem, de nincs más választásom!  Lágy ajkát Williaméhez érintette, a csók oly finom volt, mint a tengeri köd.  Számodra ez csak csecsebecse  folytatta bűntudattal teli hangon.  Nekem a szabadságot jelenti.


  Ezzel a rejtélyes kijelentéssel felállt, fejére húzta a kapucnit, majd kisimította a szeméből a haját.


   Tudtam, hogy nem segítesz, így ez volt az egyetlen lehetőségem. De előtte adtam neked egy esélyt.


  Az ajtó felé indult, de William ujjai a ruhája szegélyére kulcsolódtak. Szikrázó szemmel, határozottan kapaszkodott a szoknyába. Amint megszabadul ettől a szertől, megtanítja ennek a nőnek, milyen veszélyes vele ujjat húzni.


   Isten veled, William!  Marcail kirántotta a szoknyát a férfi markából, és az ajtóhoz sétált. Visszanézett.  Tudom, hogy nem hiszed el, de minden jót kívánok! Mindig is így volt.


  Csendben elhagyta a kabint, halkan becsukta maga mögött az ajtót, és otthagyta Williamet a sűrűsödő sötétségben.


  {1}Közismert anekdota, amely azonban nem nevezhető megalapozottnak, tekintettel arra, hogy Christopher Marlowe aNagy Tamerlán című művében nem szerepel ilyen nevű szereplő.  Aszerk.


  {2}Ejtsd: mardzséjl bícsöm.
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